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B Ang sistema ng edukasyon sa Japan

Sa sistema ng pag-aaral sa Japan, anim na taon ang kailangan
para sa mababang paaralan o Elementary School, tatlong taon
sa Junior High school, tatlong taon sa Senior High School at apat
na taon para sa unibersidad o kolehiyo. Ang compulsory
education ay siyam na taon, na kabuuan ng pag-aaral mula sa
mababang paaralan o Elementary School hanggang Junior High
School. Upang makapasok sa Senior High School o sa
unibersidad, kailangang pumasa ang mga aplikante sa isang
pagsusulit o entrance examination. May Kindergarten at
nurseries para sa mga kabataang nasa pre-school age, mga
vocational schools para sa mga nakapagtapos ng Junior o
Senior High School upang mabigyan sila ng kinakailangang
kakayahan o technical skills para sa trabaho, at iba pang mga
paaralan. Bukod pa rito, may mga paaralan para sa mga
disabled o mga taong may kapansanan.

May mga paaralan na itinatag ng National University
Corporation, mga paaralang itinatag ng munisipiyo
(pampubliko), at mga pribadong paaralan o private schools.
Karamihan sa mga mababang paaralan at mga Junior at Senior
High Schools ay paaralang pampubiko o public schools.

Ang school year ay nag-uumpisa mula Abril hanggang Marso ng
susunod na taon.

Gabay Ukol sa Paaralan para sa mga Dayuhan
Ang “Gabay Ukol sa Paaralan para sa mga Dayuhan
(elementarya/middle school)” website na pinapamahalaan ng
Educational Supervisors Division na bahagi ng Educational
Promotion Department ng Chiba Prefectural Board of
Education ay nagbibigay ng impormasyon tungkol sa sistema
ng edukasyon ng mga Hapon, pamamaraan ng pag-enrol,
konsultasyon, pag-contact sa munisipyo/munisipalidad, buhay
mag-aaral, at guidebook para sa bagong estudyante.”.
http://www.pref.chiba.lg.jp/cate/kbs/kyouiku/gakkou/gaikokuji
n/index.html

Mga sulat mula sa paaralan
Makikita sa Chiba International Center ang "otayori", na
isang multilingual document na ipinapadala mula sa paaralan
na nakasalin sa iba't-ibang wika (may nakasulat na wikang
Hapon sa tabi).
Maari ninyong i-download ang mga ito sa website.

Ingles, Intsik, Koreano, Espanyol, Portuguese, Thai,

Vietnamese,
https://www.mcic.or.jp/ja/support_for_foreigners/information_f
rom_school/index.html
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B Mga Kindergarten (Yochien) at Nursery Schools

(Hoikuen)

+ Ang Kindergarten ay nagdudulot ng pre-school education
sa mga kabataang nasa tatlong taon hanggang anim na
taong gulang. Tinatanggap ng Municipal Board of
Education ang mga aplikante para sa Public Kindergarten.
Para sa mga Private Kindergarten, maaring mag-apply ng
direkta sa paaralan. May singil para sa pribado at
pampublikong nurseries pati mga kindergarten.

» Ang Nursery School ay isang lugar para sa
pansamantalang pagkupkop ng mga kabataang hindi pa
umaabot sa elementary school age sanhi ng pagkaabala
sa trabaho o pagkakasakit at iba pa, ng magulang
(katiwala). Upang ipasok ang inyong anak sa isang
municipal nursery school, kailangang mag-apply sa
Welfare Section sa tanggapan ng inyong munisipiyo. Ang
singil para sa mga nursery schools na ito ay itinatatag ng
bawat tanggapan ng munisipiyo, base sa kinikita o tax
situation ng bawat sambahayan.

B Mga Elementary School (Shogakko) at Junior High

School (Chugakko)

Ang mga kabataang nasa ika-anim na taong gulang ay
papasok sa mababang paaralan at Junior High Shool naman
para sa mga nasa labindalawang taong gulang, sa kani-
kanilang school district. Ang pagpaparehistro para sa
pampublikong Elementary school ay mag-uumpisa sa Autumn.
Ang mga kabataang mag-uumpisa ng kanilang pag-aaral sa
susunod na Abril ay makakatanggap ng isang pahayag o
notification mula sa Board of Education upang isagawa ang
isang health examination o pagsusuri sa kalusugan. Ang mga
kabataang nakapagtapos ng mababang paaralan ay maaring
pumasok sa isang pampublikong Junior High School. Kailangang
mag-enroll ang bawat kabataan sa isang pampublikong Junior
High School sa kanilang lugar o sa isang pribadong Junior High
School. Hindi na kailangan ang pagsusuri o entrance exam.
Bilang patakaran, maliban sa ibang gastos na maaring ipataw, libre
ang pag-aaral sa mga pampublikong Elementary School o
mababang paaralan at mga Junior High School.

B Midterm Enroliment (Hen-Nyugaku)

Sa pagpasok sa isang Elementary o Junior High School,
matapos mag-aral sa isang paaralan sa ibang bansa, maaring
pumunta sa Board of Education sa inyong lugar at dalhin ang
inyong Residence Card at pasaporte at isagawa ang nararapat
na mga dokumento para sa inyong anak upang makapag-
enroll sa midterm ng paaralan. Magpapadala ng isang
notification ang tanggapan ng Board of Education at ipapaalam
sa inyo ang pangalan ng paaralan at petsa ng pag-enroll.
Kailangang samahan ninyo ang inyong anak sa unang araw ng
pagpasok sa paaralan.
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B Senior High School (Kotogakko)

May tatlong uri ng kursong ipinagkakaloob ng mga Senior High
School. May iba't-ibang pakay ang mga ito at magkaiba ang
tagal ng panahong itinatag para makumpleto ang bawat kurso:

Full-time course: Ang pag-aaral ay isinasagawa sa araw.
Kailangan ng tatlong taon para makumpleto ang kursong ito.
Part-time course: Maaring magtrabaho ang mga estudyante
habang nag-aaral at puwedeng pumasok sa paaralan sa araw o
gabi. Kailagan ng tatlo hanggang apat na taon upang
makumpleto ang kursong ito.

Correspondence course: At mag-aral sa kanilang tahanan sa
pamamagitan ng correspondence.

Sabay na isinasagawa sa loob ng prepektura ang entrance
exam para sa public high school mula sa Pebrero hanggang
Marso bawat taon.

Karaniwan ay maagang isinasagawa ng mga pribadong paaralan
ang pagsusuri o entrance exams mula sa kalagitnaan ng Enero,
at ang petsa ng pagsusuri at mga nilalaman nito ay maaring
magkaiba sa bawat paaralan.

Special entry selection para sa mga dayuhan
May ilang paaralan na may special admission quota para sa
mga dayuhang nakatira sa bansa sa loob ng tatlong taon.
Maaaring gawin ang pagsusulit sa pamamagitan ng panayam
o pagsulat ng essays (sa wikang Hapon o Ingles).

* Reperensiya: lagay ng pagpapatupad sa 2021
Keiyo Technical High School (Mechanical Course,
Electronics Engineering, Equipment System Course),
Makuhari Sogo High School (Karaniwang kurso), Kashiwai
High School (karaniwang kurso),  Yachiyo Higashi High
School (karaniwang kurso), Ichikawa Subaru High School
(karaniwang kurso),  Matsudo International High School
(Intercultural Course), Nagareyama Ootakanomori High
School (International Communications Department), Narita
International High School (International Course), Tomisato
Municipal High School (Karaniwang kurso), Ichihara
Yahata High School(karaniwang kurso),  Matsudo
Municipal High School (Karaniwang kurso), Kashiwa
Municipal High School (Karaniwang kurso), Ichikawa
Technical High School (Correspondence Course: Kurso ng
Arkitektura, Engineering.),
Sakura Higashi High School (Correspondence Course:
karaniwang kurso), = Choshi Komersyal High School
(Correspondence Course: Komersyal kurso), Oihama High
School (Correspondence Course: karaniwang kurso)

Para sa karagdagang impormasyon, sumangguni sa:
Educational Supervisors Division na bahagi ng Educational

Promotion Department ng Chiba Prefectural Board of Education
Numero ng telepono: 043-223-4056
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<High School Expense Support>

Ipinagkakaloob ang "High School Support Fund" sa mga mag-
aaral na nabibilang sa sambahayang may taunang kita na hindi
umabot sa 9,100,000 yen. Tatanggapin ng paaralan ang
nabanggit na support fund para sa mag-aaral (magulang) upang
itustos sa matrikula. Kailangang bayaran ng mag-aaral ang
anumang diperensiya o pagkukulang sa halaga ng support fund
at tuition fee.

*Sinusuri bawat taon ang taunang kita.

Para sa karagdagang impormasyon, sumangguni sa:

{Paaralang pampubliko: Finance Division, Planning and

Administration Department, Chiba Board of Education n
Numero ng telepono: 043-223-4025

OPribadong paaralan: Chiba Prefecture General Affairs

Department Private Schools Division
Numero ng telepono: 043-223-2155

B Unibersidad (Daigaku) at Junior Colleges (Tanki
Daigaku)

May mga unibersidad at Junior College para sa mga mag-aaral
na nakatapos ng High school. Kailangang kumuha muna ng
pagsusuri 0 entrance examination para makapasok sa ganitong
uri ng mga paaralan. Kahit na hindi kayo nagtapos sa isang
Japanese High School, maari kayong kumuha ng entrance
examination kapag naipasa ninyo ang High School equivalency
exam at itinuturing kayo na nasa level ng academic ability
katumbas ng mga nakapagtapos ng High School. Bukod pa rito,
may mga unibersidad na may espesyal na entry category para
sa mga dayuhan.

<> Mga katanungan ukol sa High School equivalency exam:
Lifelong Learning Promotion Division, Ministry of Education,
Culture, Sports, Science and Technology
Numero ng telepono: 03-5253-4111 (Ext. 2024/2643)

{Bagong sistema ng pagsuporta para sa pagtanggap ng
mataas na edukasyon

Ang mga estudyante na miyembro ng sambahayan na may
eksemsiyon sa residence tax o ng sambahayan na nasa
katulad nito, at saka kuwalipikado sa itinakdang mga
kahilingan, ay maaaring mabigyan ng eksemsiyon o
pagbabawas sa halaga ng tuition at admisyon at scholarship
na hindi kailangang ibalik para sa university o junior college.

Mga dayuhan na kuwalipikado
*Special permanent resident

-Permanent resident, asawa o anak ng Japanese national, o
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mga taong may visa status ng asawa o anak ng permanent
resident

+Taong may long-term resident, at saka kinikilala ng
nangangasiwa ng paaralan na pinag-aaralan niya na may
pagnanais na permanenteng manirahan sa Japan

Para sa higit na detalye, tingnan ang website sa ibaba.
-Bagong sistema ng pagsuporta para sa pagtanggap ng
mataas na edukasyon (Ministry of Education, Culture, Sports,
Science and Technology)
https://www.mext.go.jp/kyufu/index.htm

<> Scholarship

Para sa mga mag-aaral na nahihirapan sa pagpasok sa
paaralan sanhi ng kagipitan sa pera, mayroon kaming sistema
ng scholarship na nagbibigay o nagpapahiram para sa tuition
fee, at iba pa. Ang scholarship ay mula sa gobyerno,
munisipiyo, mga organisasyong pribado at publiko. Bukod pa
rito, karamihan sa mga unibersidad ay may sariling sistema ng
scholarship.

Para sa karagdagang impormasyon ukol sa scholarship na
maaring maging kapaki-pakinabang sa mga exchange
students, sumangguni sa tanggapan ng Japan Student
Services Organization.

http://www.jasso.go.jp/en/index.html

B Pag-aaral ng wikang Hapon

(1) Mga klase para sa wikang Hapon

Para sa pag-aaral ng wikang Hapon, may mga paaralan, klase,
at ibang oportunidad na nakalaan para sa mga mag-aaral na
nais matuto ng wikang Hapon.

Kailangang magbayad ng tuition fees para sa mga Japanese-
language school.

Mayroong mga klase para sa wikang Hapon na ipinagkakaloob
ng mga munisipiyo, municipal international exchange
associations, mga international exhange groups sa private
sector o iba pang mga sponsors. Para sa karagdagang
impormasyon ukol sa pag-aaral ng wikang Hapon, sumangguni
sa Division in charge ng International Exhange sa tanggapan
ng inyong munisipiyo (p. 84), ang International Exchange
Associations (p.86) o ang Advisory Service na nagbibigay ng
impormasyon sa mga dayuhang residente.

<{OChiba Prefectural Consultation Service

Numero ng telepono: 043-297-2966

Maaring hanapin ang mga klase sa wikang Hapon sa Chiba
province sa “Mga klase para sa wikang Hapon sa inyong
siyudad” (Anata no machi no nihongo kyoshitsu) sa website ng
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Chiba International Center.
http://www.mcic.or.jp/jp_school/jpsch_town.html

(2) Pagsusuri para sukatin ang galing sa wikang Hapon
Kasali sa pagsusuri para sa pagsukat sa kakayahan o galing
sa wikang Hapon o Japanese-language proficiency tests, ang
sumusunod na mga pangunahing examinations o pagsusuri.

< Pagsusuri para sukatin ang galing sa wikang Hapon
Ang pagsusuring ito ay karaniwang ibinibigay sa mga
nakatira sa Japan o sa ibang bansa, kung saan ang wikang
Hapon ay hinidi sariling wika o native language, upang
sukatin at mapatunayan ang galing sa wikang Hapon.
Karamihan sa mga unibersidad sa Japan ay
nangangailangan ng resulta ng pagsusuring ito para sa mga
dayuhang nais mag-aral sa Japan.
Para sa karagdagang detalye, sumangguni sa:

1) Para sa pagsusuring isinasagawa sa Japan
Japan Educational Exchanges and Services (Japanese
Education Dissemination Division) Japanese Language
Proficiency Test Reception Center

Numero ng telepono: 03-6686-2974
http://info.jees-jlpt.jp/

2) Para sa pagsusuring isinasagawa sa ibang bansa
The Japan Foundation (Center for Japanese Language
Testing) 4-3 7-9F Yotsuya, Shinjuku-ku, Tokyo
Numero ng telepono:03-5367-1021

http://www.jlpt.jp/e/application/overseas_index.html

< BJT Business Japanese Proficiency Test
Ang pagsusuring ito ay isinasagawa upang sukatin ang galing
sa wikang Hapon sa pakikipag-usap sa iba’t-ibang
kalagayan sa pangangalakal.

Para sa karagdagang mga detalye, sumangguni sa:
Association of Japanese Kanji Proficiency

551 Gionmachi-minamigawa, Higashiyama-ku, Kyoto
Numero ng telepono: 0120-509-315
e-mail: bit@kanken.or.jp

http://www.kanken.or.jp/bjt/english/
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